
(melyet Gálos, úgy látszik, nem ismer): „Ha a ballada, czéljához 
képest, a tetemre hívás törvényes szokásain netalán túlment: köl-
teményben ezt megbocsáthatónak vélte a szerző". 

Ennyit Gálos czikkére. Kívánatos, hogy mások is hozzá-
szóljanak a tárgyhoz. Hadd tudódjék ki — főkép ez érdekli a 
MNy.-et — mely vidékeken van még divatja a nép közt a pör-
osztás-nok. Hogy N.-Szalontán élt-e, él-e, annak Móczár József 
járhatna végire. L E H R ALBERT. 

A magyar nyelv szláv jövevényei. 

V I I I . 

Mint minden nyelvészeti kutatásban, a jövevényszavak vizs-
gálata terén is a l e g f o n t o s a b b a h a n g t a n i r é s z . A hang-
megfelelések szigorú mérlegelésével lehet a jövevényszavak terén 
is a legkétségbevonhatatlanabb eredményeket elérni. Csakhogy 
nem minden hangtani érvnek van döntő szava; ha valahol, hát 
itt helyén való idéznünk OBLAK V. következő mondását: „Ich 
glaube, dass sich die sprachlichen Tatsachen nicht nach unserer 
Theorie zu modifizieren habén, sondern dass letztere sich den 
Tatsachen anbequemen muss, mögen dieselben noch so sehr 
unserer Systemisierungssucht widerstreben" (Maced. Studien 59.1.). 
Döntő szava csak az olyan érvnek van, a mely egy második fel-
tevést kizáró elven alapul. 

A következő sorokban már most összeállítottam nyelvünk 
szláv jövevényeinek néhány hangtani megfelelését s mindegyik 
megfelelés értékéről elmondom a nézetemet. 

1. §. Ősszláv -t- (írva -ti-, -tj-nek is) = ó-egyh. szláv, bolg. 
-st-, sto- és ca-nyelvj. szerb-horv. -é-, kaj.-horv., szlov., or. -c-, cs., 
t., lengy. -c-: 

a) Magy. -st-: mostoha (alakv. mostaha, mustaha, mustoha, 
mustuha, mostha, mosta) egyh. szl. mastecha, bolg. masteha 
(alakv. mastiha GEROFF, mzscea, mzstea, mósca, moscea, mzscea, 
Arch. XX. 594., mostea Mac. Stud. 64., masfaha Sbornik III. 491., 
mzstca Jagic-Festschr. 823.), szerb-horv. maceha, kaj.-horv. macaha 
(Jambr., Belloszt., alakv. maőaha Belloszt., macuha Jambr.), szlov. 
máceha, or. mácicha, mácecha, cs. macecha, t. és lengy. macocha j 
nyüst (alakv. nyist) bolg. nisti (plur. fem.) * 

b) Magy. -cs-: szerencse (alakv. szerencsaszlov. srenca 
( M I K L . Vergl. Gr. I . 3 0 9 . ) , sreca, hazai szlov. sráca (PÁVEL, Vas-
hidegkuti nyelvj. 3 5 . * * ) , kaj.-horv. sreca (Belloszt.. Jambr., sreca 

* E szóról a MNy. egyik legközelebbi számában fog megjelenni fej" 
tegetésem. 

** A következő sorokban röv. P Á V E L . 



Arch. XXIX. 3 2 9 . ) , sto- és ca-nyelvj. szerb-horv. sreca, ó-egyh. 
szláv svrésta (occursus, olv. szré"sta). A szó eredete vizsgálatánál 
figyelembe veendő, hogy Bglück" jelentése csakis a szerb-horv.-
szlovénben van e szónak || lencse (alakv. löncse) -c szlov. lenca 
(MIKL. Vergl. Gr. I . 3 0 9 . , EtWb.), Irca, hazai szlov. léca (PÁVEL 

4 2 . ) , kaj.-horv. léca (JAMBR., alakv. leca Belloszt.), szerb léca 
(VUK3 , alakv. léce semleges n. VUK3, ugyanígy ca-horv. léce L E S K I E N , 

Quantitát 5 4 6 . ) , bolg. lésta (maczedóniai alak, ugyanott alakv. 
lesca, lésca OBLAK Mac. Stud. 5 5 . , 5 9 . ) . A többi szláv nyelvben 
a szó nincs meg, illetőleg ha megvan, magyar eredetű, vö. kisor. 
lénca (ZEL.), t. Tanca. 

Minthogy szóvégi -sta, -stya ^ magöshangúaknál -ste, -stye 
nyelvünkben változatlanul megmaradt (vö. ostya, sekrestye, beste, 
bestyé), szérencsa szerencse, *léncsa lencse szavakbeli -cs- hang-
nak már az átadó szláv nyelvben meg kellett lennie; egy bolgár 
nyelvi *srésta, lésta tehát a m.-ban sí-vei maradt volna meg. 
Hogy a m. n után meghagyja az idegen st-1, azt Konstantinápoly 
nevével bizonyíthatjuk, mely a régi m. nyelvben is -nst-\e 1 hang-
zott (vö. MELICH, Szikszai Fabricius szójegy. 2 3 3 . jegyzet és az 
itt levő adatokhoz Döbr. cod. 56.; más példa erd. m. instálni). 

c) Magy. ty : gatya (a lakv. gatye, gagya, gattya) szerb-
horv. sto-nyelvj. gáce (fem. plur., így lesz a ca-nyelvj.-ban is 
vö. MNy. VI. 19.), a többi nyelvben: kaj.-horv. gace (BELLOSZT. , 

JAMBR., de m. eredetű JAMBR. indexében található gachya, olv. 
gaca ?), or. gaci, bolg. gásti (lásd Bern. EtWb., alakv. gasci stb. 
OBLAK Mac. Stud. 6 4 . , 6 5 . ) | kótyavetye (alakv. kottyavettye, kotye-
vetye, kótya) szerb-horv. sto-nyelvj. ko[h)oce vece ^ koéevece 
( = quis vult május sc. dare, a származtatást 1. RÉVAI NIK., Ant. 
89., MIKL. SlavEl.), magy.-ból hazai szlov. kúcaváca PÁVEL 3 0 . ) j 
kútya (tugurium, elavult szó) szerb-horv.: sto-nyelvj. kuéa, 
ca-nyelvj. kuéa, a többi nyelvben ó-egyh. szláv kasta, bolg. kista, 
kisor. küca, szlov. kpca | parittya (alakv. paritya vö. NySz.) 
szerb-horv.: sto-nyelvj, praca, ca-nyelvj. práca, a többi szláv 
nyelvben: egyh. szlávprasta (ebből or. prásca), bolg. prásta (bogén, 
OBLAK Mac. Stud. 5 5 . , schleuder, steigbügel GEROFF), lengy. proca, 
szlov. praca (alakv. préáá, frcica stb.) kaj.-horv. precka (kicsinyítés 
*preca-ból)* | pőtye (alakv. pötye, csakis tájszó 1. MTsz.: lisztpép, 
derczepuliszka) szerb-horv. sto-nyelvj. p^ica (nahrung, futter); 
többi nyelvben: egyh. szláv pista, bolg. pista (GEROFF-PANCEFF) , or. 
pisca, szlov. píca (nahrung, bes. viehfutter) | szretya (szerencse 
tréfásan kártyázás közben Bács-Bodrog vm.-ben MTsz.) szerb-
horv. sto-nyelvj. sreéa, a többi megfelelést lásd a szerencse-nél. 

Az -sí-vel hangzó szavak egyh. szláv: bolgár eredetűek, a 
-cs-vel hangzók kaj.-horv. szlovén nyelvi átvételek, míg a ty-ét 

* Megjegyzem, hogy nincs tisztázva a m. parittya f j e és a szlov. kaj.-
horv. alak viszonya a többi szláv alakhoz ; az -st- OO c <x c-t MIKL. EtWb.-
jában -ktj-böl eredezteti. 



fel tüntetők a szerb (— sto-nyelvj . szerb-horv.) nyelvből kerü l tek . 
A szerb ^-nek tehá t a m.-ban ty felel m e g ; ez lehet egyszerű 
hanghelye t tes í tés (a c képzésére vö. BROCH O L . Die Dialekte des 
südlichsten Serbiens 36.), de lehet, hogy az illető magyar szó 
olyan szerb nyelvjárásból való, a hol az irod. c ty-nek hangz ik 
(vö. BRocHnál 3 7 — 4 1 . , V U K 3 szótára a lphabe tumában 6 = m. ty). 
A magyar szavak erede tének ezen megál lapí tásában figyelmen 
kívül h a g y j u k az egyes szláv nyelveken belül tapasztalható nyelv-
j á rá s i e l téréseket , ilyenek pl. hogy vannak szerb nyelvjárások, a 
hol é helyet t c-t mondanak (pl. gace = ga tya , vö. BRocHnál 37. 
és 2 6 . 1. , á tmenet i nye lv já rások a bolgárhoz Arch. X V I I . 4 5 6 . ) 

s viszont sok bolgár nye lv já rásban st helyet t c j á r j a (pl. Jcuéa — 
kútya vö. O B L A K , Maced. S tud . 5 5 . s köv. 1.). 

2. §. Ősszláv -kh (írva -kti-, ktj-nek is) = egyh. szláv stb, bolg. 
-stb, szerb-horv. sto- és ca-nyelvj. -c, kaj.-nyelvj. -c stb. a megfele-
lések ugyanazok, mint ősszláv - f -né l (lásd 1. §): 

Magy. -st: pest (kemencze OklSz. és maira vö. MTsz., t á j -
szó, r égebben ta lán e l t e r jed tebb volt, ebből Pest tu la jdonnév, 
lásd a III. f e j eze tben mondot takat) ^ egyh. szláv pestb (specus, 
fo rnax Lex. p.), bolg. pestb (ofen) ; — a többi nye lvben : szerb-
horv. sto-nyelvj. : pec (gen. peci: ofen V Ü K 3 ) , ca-nyelvj. péc (gen . 
peci), ka j . -nye lv j . péc ( J A M B R . ) , szlov. pec, or. peh (gen. peci), 
kisor. pic (gen. peci), cs., t. pec, lengy. piec. 

Az -sí-vel hangzó m. szó csakis egyh. sz l áv : bolgár ere-
detű l e h e t ; megjegyzem, hogy a mai bolg. i rodalmi k ie j t ésben 
és sok bolg. nyelv járásban az -stb-re végződő szavak a ha tá ro-
zatlan nom.-i a lakban -s-sel hangzanak , t ehá t pes, nós(—nostb) s tb . 

3. §. Ősszláv -d'- (írva nyelvészeti művekben -di-, -d/-nek is) = 
egyh. szláv zd, bolg. éd, szerb-horv.: sto-nyelvj. d'* ca-nyelvj. j, kaj.-
nyelvj. d' ós j (Arch. XXIX. 329, XXXI. 542., XXXII. 55, 56.), 
szlov. j (hazai szlovénben gy is), t. 2 00 dz, cs. z, lengy. dz, or. z: 

a) Magy. zsd (>- e elé kerülve később zsgy): mezsgye (régibb 
a lak mezsda ^ mezsde) egyh. szláv, bolg. mezdá; — a többi 
szláv nyelvben : szerb-horv. sto-nyelvj. méd'a, ca-nyelvj. meja, 
kaj . -nyelvj . wied'a, meja (VONDRÁK, Vergl. Gr. I . 6 . medja, Arch. , 
X X I X . 3 2 8 . , BELLOSZT. , J A M B R . ) , szlov. méja (vö. hazai szlov. madG' 
több. nom., ha tá r je lö lésekben P Á V E L 6 . , 1 0 6 . , 1 2 0 . ) , cs. meze, lengy. 
miedza, or. meza || rozsda (alakv. rezsda, rezsda) egyh. szláv, 
bolg. rzzda-,—a többi szláv nye lvben : szerb-horv . : sto-nyelvj. 
rd'a, ca-nyelvj . rja, ka j . -nyelvj . ard'a, hérd'a, lierd'a (írva J A M B R . , 

BELLOSZT. szótáraiban magy. ^?/-velv , lásd r u b i g o , a e r u g o sza-
vaknál) , szlov. rja (hazai szlov. ard'a, kicsiny, ardáica P Á V E L 

3 4 . , 1 2 0 . ) , or. rza, t. rdza (CZAMBEL, Rec), vö. cs. rzavy. 

* Olyan betűnk, a milyet e hang jelölésére ma a latin betűs szerb-
horv. írásban használnak, nem volt; helyette d'-t írunk. 



b) Magy. gy: megye régibb alak megyei) vö. a szláv 
megfelelőket a mezsgye szónál | ragya régibb alak rogya, 
alakv. rotya) vö. a szláv megfelelőket a rozsda szónál. 

Az e szakaszban tárgyalt m. szavak közül a -2s^-vel hangzók 
egyházi szláv: bolgár átvételek, a gy-vel hangzók pedig lehetnek 
szerb-horv. sto- vagy kaj.-nyelvjárásból átkerült szavak, de szár-
mazhatnak a hazai szlovén nyelvből is. A kaj.-horvátban és a 
hazai szlovénben e szavakban gy a hang, míg a szerbben ( = sto-
nyelvj. szerb-horv.) vannak olyan nyelvjárások, a hol e szavakban 
gy hangzik (vö. rdá, medá B R O C H 4 1 . , tulajdonkép átmeneti nyelv-
járások lásd Archív X V I I . 4 5 6 . ) . Az irodalmi szerbben ugyanis 
a d' = d& (vö. B R O C H 3 7 . , lásd még Arch. X V I I . 4 5 6 . , kaj.-nyelvj. 
dz-re J A G I C , Zur Entst. I I . 3 5 . ) , s ebből a magyarban legfeljebb 
hanghelyettesítéssel lehetne gy. Lehetséges azonban egy más 
magyarázat i s ; a mi ragya, megye szavaink szláv nyelvi rja, 
meja alakokból is keletkezhettek. Hangzóközi vagy r utáni m. 
j-ből a Dunántúli m. nyelvjárásokban gy is lett. Ez történhetett 
a két jövevényszóban is. 

E fejtegetéseinkben figyelmen kívül hagyjuk, hogy ma 
vannak bolgár nyelvjárások, a hol zd helyett d'-i (vö. O B L A K . 

Maced. Stud. 10., méd'a, rd'a, rzd'a u. o. 60., nyűg, bolg. és 
átmeneti nyelvj. M I L E T I C Ostbulg. 40., O B L A K Arch. X V I I . 4 5 6 . , 

B R O C H 3 7 . ) , j-t (vö. O B L A K , Mac. Stud. 6 6 . ) is mondanak, mert e 
sajátságok a nyelvjárásokban aránylag újabb keletűek.* 

4 . §. Ősszláv sc [BERN EtWb. 4 . ; eredeti stj-bői vagy sk + j, 
e, b, (i-, ei-ből való) i, (e-ből való) é, e lásd LESKIEN , Gr. der altb. 
Spr. 35., 41., 52. §§], ó-egyh. szláv s'tf ^ st, bolg. st, szerb-horv. sto-
nyelvj. st, ca-nyelvj. sc, kaj.-nyelvj. sc, szlov. sc, cs. st' (ó-cs. sc), t. 
stf (ó-tót sc volt, a m i n e k emléke P ö s t y é m n e k a Zobori 1113. évi 
oklevélben levő Piscan neve = Piscan s vö. Kijevi level. sc), lengy. 
szcz, or. sc: 

a) Magy. cs: csáva kaj.-horv, scáva ( B E L L O S Z T . ) , szlov. 
scáva, szerb stava, bolg. stáva \ csevicze cs. st'avice ( sauerbrun-
nen), t. sfavica (tót eredetűnek állítja A S B Ó T H Izvj. VII. 4., 2 6 0 . , 

296 ) | csorba (alakv. cserba) egyh. szláv strhbz (-a, o mellékn.), 
bolg. strib (-a, o G E R O F F ) , szlov. serb (schartig P L E T E R S ) , egyéb ala-
kokat 1. M I K L . EtWb. 300. | csuka ^ bolg. stuka, szerb-horv. sto-
nyelvj. stuka, kaj.-nyelvj. sőuka ( B E L L O S Z T . , J A M B R . ) , scúka, (Belloszt. 
2. rész 463.). szlov. scúka, hazai szlov. scúka ( P Á V E L 27.), t. stuka 
(nyelvj. scuka CZAMBEL Rec), cs. stika, lengy. szezuka, or. scúka. 

b) Magy. st: palást egyh. szl. plastb, szerb-horv. sto-
nyelvj.: plást (gen. plásta), kaj.-nyelvj. plasc ( J A M B R . , B E L L O S Z T . , 

plásc B E L L O S Z T . ) , szlov. plásc, cs., t. plásf (ó-cs. plásc); — etymolo-

* E szakaszba tartozó más szláv eredetű szavaink nincsenek; nincs 
tisztázva, a magyal CO muzsdaly viszonya, melyről vö. SIMONYI Nyr. X X X V I , 
232. lapján levő véleményét is. 



giára lásd M I K L . EtWb. | poloska tót, morva cs. plosfka, ploska 
(RANK, JUNGM., származók plosk* melléknévből).* 

Az e szakaszban tárgyalt m. szavak közül a cs-vel hangzók 
olyan szláv nyelvből valók, a hol sc-vel vannak meg e szavak. 
Ez a nyelv pedig a bolgár nem lehet, bár itt m a egy-egy nyelv-
járásban só is található (vö. Arch. X V I I . 456., egyéb megfele-
lések sé, sé OBLAK Maced. Stud. 58., 62.). Az st-1 feltüntető palást 
vagy szerb (ma a szerb-horv. nyelvjárásokban vansc OBLAK Maced. 
Stud. 58., sc, RESETAR Stok. Diai. 135., é Arch. X X I X . 331., s 
Arch. X V I I . 453.) vagy egyh. szláv ~ bolgár (bolgárban st mellett 
st' is van a nyelvjárásokban), míg & poloska tót eredetű nyelvünkben. 

5. §. Osszláv -dl-, ó-egyh. szláv, bolg., szerb-horv., or. -1-, szlov. 
-I- és -dl- (vö. Arch. X V I . 156., V O N D R Á K Fris. pam. 20., BERN. EtWb. 
2 6 1 . : edla szónál, motovidlo PLET . ) , t., cs. -dl-, lengy. -dl-: 

a) Magy. -II-, régibb -dl-: villa (alakv. vidla, vella) -= t. 
vidly (fem. plur., nyelvj. vily), cs. vidle (fem. plur. alakv. vídle, 
vidly), lengy. widla, widly (f. plur.); or. vily (f. plur.); szlov. 
vűe (fem. plur.), szerb-horv. sto-nyelvj. vile (fem. plur.), ca-nyelvj. 
vila (több. nom. vili LESKIEN Unters. 5 6 7 . ) , kaj.-nyelvj. vila ( JAMBR.) , 

vile (több. nom. alakv. ville magy. eredetű? BELLOSZT., JAMBR. ) , 

bolg. vila | silla (csak nyelvj.-ban MTsz.) t. sidlo (alakv. silo 
is), cs. sidlo oo sidlo, lengy. szydlo, or. sUo, szlov. silo és sidlo, 
szerb-horv. sto-nyelvj. silo, ca-nyelvj. sUo, kaj.-nyelvj. silo ^ silo 
(BELLOSZT., JAMBR.) , bolg. silo. 

b) Magy. -1-, a melyből a magyarban -ly- is fejlődött: 
pólya (régibb alak s mai nyelvjárási változat póla) hazai szlov. 
povijalo (madzag, KÜZMICS, Ján. XI. 44., Mikl. EtWb. 390.), osztr. 
szlov. povijálo (bilidé, windel P L E T . ) , t. povíjadlo (pólya), cs. 
povijadlo id. | nyoszolya (alakv. nyoszola CzF. , noszola Murm. 
146. 1., naszolya OklSz. stb.) ó-egyh. szláv nosila (seml. több. 
nom.: lectica Euch. Sin. 71., 72.), egyh. szláv nosila és (egyesben 
is) nosilo (vehiculum, feretrum, lectica), bolg. nosila és nosilo 
(tragbahre, tragbett), szerb-horv. nosila és nosilo id., szlov. nosilo 
id., t , cs. nosidlo id., lengy. nosidlo id., or. nosila id. j zabola 
(alakv. zabla, zábla MTsz., zablya Oklsz.) C ASBÓTH szerint NyK. 
XXXVII. 361—68. egy szláv nyelvi *zobalo átvétele stb. 

Minthogy a m.-ban -dl-bői -11- lett (vö. hadlani ~ hallani, 
vadlani ~ vallani, üdleni oo ülleni, edleni ~ elleni), ké tségte len , 
hogy az a) alatt felsorolt szláv eredetű szavak csakis olyan 
nyelvből kerültek a magyarba, a hol -dl- a hang; ilyen szláv 
nyelv a szlovén egy része, továbbá a tót, a cseh és a lengy. 
nyelv. Viszont a b) alatt felsorolt szavak olyan szláv nyelvekből 
eredhetnek, a hol a cs., t.. lengy., szlovén nyelv egy része -dl-je 

* Kétségtelen dolog, hogy e 4. §-ba más magyar szavak is tartoznak. 
Minthogy azonban nem czélom most teljes hangtani összeállítást nyújtani, 
valamennyit nem sorolom elő. 



helyén -l- a h a n g ; ilyen nyelv a bolgár, a szerb-horvát , a szlovén 
nagy része, az orosz. Megjegyzem, hogy h a a magyarban van 
motóla és motolla, akkor az utóbbi a magyarban fej lődöt t s nem 
egy szláv nyelvi -dl- megfelelése . 

6. §. A ké t nasalizált ősszláv magánhangzónak ezek a meg-
fe le lései : 

a) Ősszláv p (olv. ö) = ó-egyh. szláv a (olv. ő), bolg. z (nyelv-
járási különbségekre vö. OBLAK , Mac. Stud. 1 8 — 2 3 . 1. , MILETIÖ Ost-
bulg. 68., 80. stb.), szerb-horv. u, szlov. o (nyelvjárási különbségekre 
vö. PÁVEL 2 9 . , 8 7 . , 1 1 2 . 1 . ) , t. iicoú, cs. u<*>ú (i<»í), lengy. §<s>a, or. u. 

Az idetartozó magyar szavakban ilyen megfe le léseke t talá-
lunk : \on (oo om) + kons. (pl. dorong, gomba, szomszéd stb.), 
un + kons. (pl. munka), an am ~ án) + kons. (pl. parancsol, 
galamb, pisztráng ^pisztráng) stb. 

b) Ősszláv £ (olv. é) = ó-egyh. szláv g (olv. ej, bolg. e (nyelvj.-
különbségekre vö. OBLAK . Mac. Stud. 1 8 — 2 3 . 1. , MILETIÖ, Ostbulg. 8 0 . 

stb.), szerb-horv, e, szlov. e (nyelvjárási különbségekre vö. P Á V E L 1 0 . ; 

114. és lejjebb), t. ia, a, á, cs. a<x>á, é^ie, e<^é, í, lengy. i§,coia, or. ia. 

Az idetartozó m a g y a r szavakban i lyen megfe l e l é seke t talá-
lunk : en én: ön) + konson. (pl. rend, szent, szerencse, lengyel 
stb.), én + konson. (pl. péntek), en (pl. szelemen), a (pl. atraczél) stb. 

Én a magyarban való valamennyi megfe le lés t nem sorolom 
fel, nem ped ig azért, mer t te l jesen m a g a m é v á teszem VONDRÁK 

véleményét, a ki az ó-egyházi szláv nasal izál t vocálisok hang-
ér tékéről ezt m o n d j a : „Auf die slav. Lehnwör te r im Magya-
r i schen . . . k a n n man sich nicht berufen , wie es M I K L O S I C H tat , 
weil es sich nicht beweisen lásst , dass d iese Worte nu r aus dem 
Altkirchenslawischen ent lehnt worden w a r e n " (Vergl. Gram. I. 
114.). V O N D R Á K vé leményéhez való csat lakozásomat ké t dologgal 
okolom meg . Az egyik, hogv a nasalizált vocálisok a szláv nyelvekből 
(a lengyelt kivéve) csakis a nyelvtörténelmi korban vesz tek e l ; 
áll ez kü lönösen a cseh-szlovén-szerb-horv.-bolgár-orosz nyelvre. 
A bolgár é s a szlovén nye lv já rásokban ma is vannak ez e j t é snek 
nyomai. A másik dolog, a mit fel kell hoznom, hogy az orosz 
eredetű lengyel szó en- je is ó-orosz A = é hangnak felel meg. 

Végül még csak azt j egyzem meg, hogy a szláv o, a (== o) 
és § ( = S) azon nye lvekben , a melyekből mi kölcsönöztünk, a l igha 
voltak nasal izál t vocálisok (tehát ő, e, illetőleg u, a), hanem 
vagy nasal izál t vocális + nas . consonansok, vagy pedig vocális + 
nasalis consonansok ( tehát ő, o + n, é, e + w, illetőleg u, u + n, 
a, a + n). Ez utóbbi e j tés van ma is azokban a bolgár és szlovén 
nye lv já rásokban , a hol az ó-egyh. szláv nasalizált vocálisok 
nyomai k imuta tha tók (vö. O B L A K , Mac. Stud. 1 8 . 1 . , P Á V E L ér teke-
zésében vö. a ro~sc 8 7 . 1. és ronsc 1 3 1 . 1. írást és u. o. 1 1 4 . ) . 

7. §. Ősszláv, ó-egyh. szláv b. 
a) Zárt szótaggá lett helyzetben: 



a) Ősszláv s, ó-egyh. szláv s (a nyelvemlékekben később o is); 
bolg. » (nyelvjárási megfelelések o, a stb. lásd OBLAK Mac. Stud. 
1 1 — 1 8 . , MILETIÖ , Ostbulg. 6 7 — 7 2 . s más lapokon) | szerb-horvát-
szlovénben körülbelül a XIII. századig 3, azon túl sto-nyelvj. a (a bol-
gárral érintkező területen u, o is BROCH Serb. Diai. 1 4 . ) , ca-nyelvj. 
e oo a, kaj.-nyelvj. e, szlov. « n « : « (hazai szlov. a, o, e, á, a, u<s>ű 
P Á V E L 2 3 . , 4 6 . , 6 7 . ) , t. e (nem lágyít ja az előtte való mássalhangzót, 
nyelvj. o, a), cs. e (kiejtés, mint ta tótban), lengy. e (nem lágyít ja 
az előtte levő mássalhangzót), or. o (körülbelül a XII. sz. óta). 

Magy. o (részben régibb m. w-ból, vö. Bodon, Widdin r ég i 
m. Budin nevé t s ez bolg.-szerb Bzdynz, de ese t leg Bdym-bői, 
buz-fa 1257-ből OklSz., mai bodzia, ~< bzz; holmu u-.járói vö. 
MNy. VI. 1 5 ) : &or-köles *bzr, vö. or. borz szerb-horv. bar, 
szlov. bar, haza i szlov. bér ( P Á V E L 4 6 . ) , cs. ber (lásd B E R N E t W b . 
110.) | moh *mzch., vö. or. mochr,, bolg. mzh, cseh mech, t. 
mach moch stb. | rozs -< vö. bolg. rlz (kie j tésben ma rss) , 
szerb-horv. raz, szlov. rez ~ r i , cs. r e i , t. raz rez <*> roz stb. s tb . 

Az ilyen o-ból i l leszkedéssel lesz a [vö. aszót aszat *oszt 
vö. szlov. osat CV oset, hazai szlov. osat ( P Á V E L 4 6 . ) , lengy. oset \ 
iszop, iszap *iszp stb.], m a g y a r szempontból magashangú sza-
v a k b a n az első szótagon túl előforduló s-nek m a g a s h a n g is l ehe t 
a megfe le lő je (vö. péntek *petzk, csütörtök *cetvrztzh stb.) 

(Folytatjuk.) M E L I C H J Á N O S . 

Jegyzetek a „Sermones Dominieales" Szótárához. 

Sokérdemű tudósunknak, Szilády Áronnak legújabb nagy és 
kiváló munkájá t bírálni, méltatni avatottabbak dolga lesz. Nincs 
szándékomban a szótári résznek sem hibáit, sem jelességeit apróra 
fölsorolni. Czélom csak az, hogy néhány szónak olvasásához, értel-
mezéséhez hozzászóljak s ezáltal tehetségem szerint én is hozzá-
járul jak becses nyelvemlékünk használhatóságához, anyaga értéke-
sítéséhez. 

Azon egymásutánban haladok, mint Szilády Áron Szótára. Az 
egyes szók tárgyalásánál az első bekezdés mindig a Szótárból való 
odavágó idézet. 

Ajelenségre. ad innuendum a y e l e n f e g r e . 
Ugyanez a glossza közölve van Jelenség czímszó alatt is, 

A, vagy Az czímszónál azonban nincs. Ebből az látszik, hogy Szilády 
Áron lehetőnek tar t ja azt, hogy a jelenség szónak lett volna egy 
ajelenség változata is. Nem kell bizonyítanom, hogy ez lehetetlen. 
De azért az a y e l e n f e g r e szóban az a betű nem jelentés nélkül 
való, nem orthographiai gondatlanságból vagy különösködésből oda-
került henye betű, hanem az a' (az) mutató névmás jelölője. A meg-
felelő latin szöveg ez: natura pluribus animalibus dedit auditum 
quam loquelam, loquelam enim solum animali rationali i. e. homini 
dedit ad innuendum, quod homo debet loqui discrete et rationa-
biliter. Ebben az ,ad innuendum, quod' fordítható lenne ma í g y : 
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